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Transliteration and English translation 

The wird of SayydinƗ Aḥmad al-‘AlƗwī should be read by the murīd in the morning 
at Fajr time1 and in the evening directly after the Maghrib prayer2.  

It should be read with utmost concentration and contemplation. 

1. Recite Sūra al-WƗqi‘a3 (1x)  

Bi-smi llƗhi r-raḥmƗni r-rahīm 

CaŶ͛t deŶǇ Day of 1. ’idhƗ waqa‘ati l-wƗqi‘a 
Judgment when it 2. laysa li-waq‘atihƗ kƗdhiba 
comes. Earth 3. khƗfiḍatun rƗfi‘a 

shaken violently, 4. ’idhƗ rujjati l-’arḍu rajjƗ 
mountains  ground to 5. wa-bussati l-jibƗlu bassƗ 
powder, turn to 6. fa-kƗnat habƗ’an munbaththƗ 
scattered dust 7. wa-kuntum ’azwƗjan thalƗtha 
1. people of right 8. fa-’aৢḥƗbu l-maymanati mƗ ’aৢḥƗbu l-maymana 
2. people of left 9. wa-’aৢḥƗbu l-mash’amati mƗ ’aৢḥƗbu l-mash’ama 
3. the foremost - 10. wa-s-sƗbiqūna s-sƗbiqūn  
- the nearest to Allah 11. ’ūlƗ’ika l-muqarrabūn 
in gardens of bliss 12. fī jannƗti n-na‘īm 
many from past 13. thullatun mina l-’awwalīna  
few of later ones 14. wa-qalīlun mina l-Ɨkhirīn 
on couches 15. ‘alƗ sururin mawḍūna 
facing each other 16. muttaki’īna ‘alayhƗ mutaqƗbilīn 
everlasting youths  17. ya৬ūfu ‘alayhim wildƗnun mukhalladūn 
around them 18. bi-’akwƗbin wa-’abƗrīqa wa-ka’sin min ma‘īn 
with pure drinks 19. lƗ yuৢadda‘ūna ‘anhƗ wa-lƗ yunzifūn 
fruit 20. wa-fƗkihatin min mƗ yatakhayyarūn 
meat of fowl 21. wa-laḥmi ৬ayrin min mƗ yashtahūn 
beautiful mates 22. wa-ḥūrun ‘īnun  
the like of pearls 23. ka-’amthƗli l-lu’lu’i l-maknūn 
as reward for deeds 24. jazƗ’an bi-mƗ kƗnū ya‘malūn 

                                                             
1 If one could not read it at Fajr time, read as sooŶ as possiďle afteƌ Fajƌ, ŵaǆ. at ͚Aṣr time. 
2 If one could not read it at Maghrib time, read as soon as possible after Maghrib, but before Fajr time. 
3 ReĐite Sūƌa al-WāƋi͚a as paƌt of ǁiƌd oŶlǇ if Ǉou haǀe alƌeadǇ ŵeŵoƌized it ;if Ŷot, ŵake iŶteŶtioŶ to ŵeŵoƌize 
it). ReĐite 3ǆ Sūƌa al-Ikhlāṣ (112) instead. 
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no ill speech heard, 25. lƗ yasma‘ūna fī-hƗ laghwan wa-lƗ ta’thīmƗ 
no sins, only salaam 26. ’illƗ qīlan salƗman salƗmƗ 
the right ones 27. wa-’aৢḥƗbu l-yamīni mƗ ’aৢḥƗbu l-yamīn 
among lote trees 28.  fī sidrin makhḍūd 
banana trees 29. wa-৬alḥin manḍūd 
extended shade 30. wa-ẓillin mamdūd  
water poured out 31. wa-mƗ’in maskūb 
many various fruits 32. wa-fƗkihatin kathīra 
unlimited,unforbidden 33. lƗ maq৬ū‘atin wa-lƗ mamnū‘a 
on beds raised high 34. wa-furushin marfū‘a 
mates of paradise 35. ’innƗ ’ansha’nƗhunna ’inshƗ’Ɨ 
created, virgins 36. fa-ja‘alnƗhunna ’abkƗrƗ 
loving, of equal age 37. ‘uruban ’atrƗbƗ 
for people of the right 38. li-’aৢḥƗbi l-yamīn 
many from the past 39. thullatun mina-l-’awwalīna 
many from later ones 40. wa-thullatun mina-l-Ɨkhirīn 
the left - in scorching 41. wa-’aৢḥƗbu sh-shimƗli mƗ ’aৢḥƗbu sh-shimƗl 
fire, scalding water, 42. fī samūmin wa-ḥamīm 
shade of black smoke 43. wa-ẓillin min yaḥmūm 
not cool,not beneficial 44. lƗ bƗridin wa-lƗ karīm 
as they overindulged 45. ’innahum kƗnū qabla dhƗlika mutrafīn 
persisted in sins 46. wa-kƗnū yuৢirrūna ‘alƗ l-ḥinthi l-‘aẓīm  
denied yawm ad-din 

for themselves  

47. wa-kƗnū yaqūlūna ’a-’idhƗ mitnƗ wa-kunnƗ turƗban 
wa-‘iẓaman ’a-’innƗ la-mab‘ūthūn 

and forefathers 48. ’aw-’abƗ’unƗ l-’awwalūn 
but former and later 49. qul ’inna l-’awwalīna wa-l-Ɨkhirīna 
will be gathered for it, 50. la-majmū‘ūna ’ilƗ mīqƗti yawmin ma‘lūm 
then misguided  

deniers 

51. thumma ’innakum ’ayyuhƗ ḍ-ḍƗllūna  
l-mukadhdhibūn 

eat fƌoŵ zaƋƋūŵ tƌee, 52. la-Ɨkilūna min shajarin min zaqqūm 
filling their bellies 53. fa-mali’ūna minhƗ l-bu৬ūn 
drinking scalding 

water 

54. fa-shƗribūna ‘alayhi mina l-ḥamīm 

like thirsty camels 55. fa-shƗribūna shurba l-hīm 
-day of recompense- 56. hƗdhƗ nuzuluhum yawm ad-dīn 
We created you, will 

you not believe? 

57. naḥnu khalaqnƗkum fa-law-lƗ tuৢaddiqūn 

See, what you emit? 58. ’a-fa-ra’aytum mƗ tumnūn 
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You created it or We? 59. ’a-’antum takhluqūnahu ’am naḥnu l-khƗliqūn 
We created death, We 

are not to be outdone 

in that We will change 

60. naḥnu qaddarnƗ baynakumu l-mawta wa-mƗ nahnu 
bi-masbūqīn 

your likeness, in for 

you unknown ways. 

61. ‘alƗ ’an nubaddila ’amthƗlakum wa-nunshi’akum fī 
mƗ lƗ ta‘lamūn 

You know first 

creation, will you not 

remember?  

62. wa-laqad ‘alimtumu n-nash’ata l-’ūlƗ fa-law-lƗ 
tadhakkarūn 

See seed you sow? 

Are you the grower  

63. ’a-fa-ra’aytum mƗ taḥruthūn? 

or We? 64. ’a-’antum tazra‘ūnahu ’am naḥnu z-zƗri‘ūn? 
We could make it into 

chaff and you would 

wonder, 

65. law nashƗ’u la-ja’alnƗhu ḥu৬Ɨman fa-ẓaltum 
tafakkahūn 

saying: ͞we are in 

debt,  

66. ’innƗ la-mughramūn 

have ďeeŶ depƌiǀed.͟ 67. bal naḥnu maḥrūmūn 
See - water you drink? 68. ’a-fa-ra’aytumu l-mƗ’a l-ladhī tashrabūn 
You brought it down 

from the clouds or 

We? 

69. ’a-’antum ’anzaltumūhu mina l-muzni ’am naḥnu l-
munzilūn 

If We willed, We could 

make it bitter, will you 

not be thankful? 

70. law nashƗ’u ja’alnƗhu ’ujƗjan fa-law-lƗ tashkurūn 

See the fire you 

ignite? 

71. ’a-fa-ra’aytumu n-nƗra l-latī tūrūn 

You produced its tree 

or we? We made it as 

a reminder, provision 

72. ’a-’antum ’ansha’tum shajaratahƗ ’am naḥnu l-
munshi’ūn? 

for travelers. 73. naḥnu ja‘alnƗhƗ tadhkiratan wa-matƗ’an lil-muqwīn 
So exalt your Lord, the 

Most Great. 

74. fa-sabbiḥ bi-smi rabbika l-‘aẓīm 

I swear by the setting 

of the stars 

75. fa-lƗ ’uqsimu bi-mawƗqi‘i n-nujūm 

-indeed, a great oath- 76. wa-’innahu la-qasamun law ta‘lamūna ‘aẓīm 
Indeed, it is a noble  

Quran, in a  

77. ’innahu la-qur’Ɨnun karīm 

book well protected;  78. fī kitƗbin maknūn 
Only purified touch it, 79. lƗ yamassuhu ’illƗ l-mu৬ahharūn 
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a revelation 

from Lord of worlds. 80. tanzīlun min rabbi l-‘Ɨlamīn 
So are you indifferent 

to this speech? 

81. ’a-fa-bi-hƗdhƗ l-ḥadīthi ’antum mudhinūn 

Instead of thanks for 

provision, deny Him? 

82. wa-taj‘alūna rizqakum ’annakum tukadhdhibūn 

When soul at death 

reaches ;a peƌsoŶ͛sͿ  
83. fa-la-lƗ ’idhƗ balaghati l-ḥulqūm  

throat and you are 

looking, We are 

nearer to him than  

84. wa-’antum ḥīna’idhin tanẓurūn 

you, ďut Ǉou doŶ͛t 
see. 

85. wa-naḥnu ’aqrabu ’ilayhi minkum wa-lƗkin lƗ 
tubৢirūn 

WhǇ doŶ͛t Ǉou, if Ŷot 
to be recompensed, 

86. fa-law-lƗ ’in kuntum ghayra madīnīn 

bring it back, if you 

should be truthful? 

87. tarji‘ūnahƗ ’in kuntum ৢƗdiqīn 

If deceased is from 

those brought near to 

Allah 

88. fa-’ammƗ ’in kƗna mina l-muqarrabīn 

for him: rest, bounty, 

garden of pleasure 

89. fa-rawḥun wa-rayḥƗnun wa-jannatu na‘īm 

Angels to people of 

the right: 

90. wa-’ammƗ ’in kƗna min ’aৢḥƗbi l-yamīn  

„peaĐe foƌ Ǉou͞ 91. fa-salƗmun laka min ’aৢḥƗbi l-yamīn 
For misguided 

deniers: 

92. wa-’ammƗ ’in kƗna mina l-mukadhdhibīna ḍ-ḍƗllīn 

accommodation of 

scalding water, 

93. fa-nuzulun min ḥamīm 

burning in hellfire. 94. wa-taৢliyatu jaḥīm 
This is true certainty, 95. ’inna hƗdhƗ la-huwa haqqu l-yaqīn 
so exalt the name of 

your Lord, the Most 

Great. 

96. fa-sabbiḥ bi-smi rabbika l-‘aẓīm 
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Sūratu l-Wāqiᦧa4 
 

Introduction to the Undeniable Event 
In the Name of God, the Most Merciful, Most Compassionate. 

When that which is coming arrives,1 no one will be able to deny it has 

come,2bringing low and raising high.3When the earth is shaken violently4and 

the mountains are ground to powder5and turn to scattered dust,6then you will 

be sorted into three classes.7  

The 3 Classes of People on Yawm ad-dīn  
Those on the Right—what people they are!8 

Those on the Left—what people they are!9 

And those in front—ahead indeed!10 

The Foremost 
For these will be the ones brought nearest to God11in Gardens of Bliss:12many 

from the past13and a few from later generations.14On couches of well-woven 

cloth15they will sit facing each other;16everlasting youths will go round among 

them17with glasses, flagons, and cups of a pure drink18that cause no headache 

or intoxication;19[there will be] any fruit they choose;20the meat of any bird 

they like;21and beautiful companions22like hidden pearls:23a reward for what 

they used to do.24They will hear no idle or sinful talk there,25only clean and 

wholesome speech.26 

Those on the Right 
Those on the Right, what people they are!27They will dwell amid thornless lote 

trees28and clustered acacia29with spreading shade,30constantly flowing 

water,31abundant fruits,32unfailing, unforbidden,33with incomparable 

companions34we have specially created—35virginal36loving, of matching age—
37for those on the Right,38many from the past39and many from later 

generations.40 

 

 

 

                                                             
4 Translation excerpted from The Qur’aŶ, A Ŷew traŶslatioŶ by M.A.S. Abdel Haleeŵ. Oǆfoƌd Woƌld͛s ClassiĐs, 
2004. pp. 356-358. 
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Those on the Left 
But those on the Left, what people they are!41They will dwell amid scorching 

wind and scalding water42in the shadow of black smoke,43neither cool nor 

refreshing.44Before, they overindulged in luxury45and persisted in great sin,46 

always saying, “What? When we are dead and have become dust and bones, 

shall we then be raised up?47And our earliest forefathers too?ǯ48 

 

Say: ǮThe earliest and latest generations49will all be gathered on a 

predetermined Day50and you who have gone astray and denied the truth51will 

eat from the bitter tree of Zaqqum,52filling your bellies with it,53and [will] 

drink scalding water,54lapping it like thirsty camels.ǯ55 

 

This will be their welcome on the Day of Judgment.56 

 

Allah Offers Proofs of Their Greatness and Exhorts Us to Think 
It was We who created you: will you not believe?57Consider [the semen] you 

eject—58do you create it yourselves or are We the Creator?59We ordained 

death to be among you. Nothing could stop Us60if we intended to change you 

and recreate you in a way unknown to you.61 

 

You have learned how you were first created: will you not reflect?62Consider 

the seeds you sow in the ground—63is it you who make them grow or We?64If 

We wished, We could turn your harvest into chaff and leave you to wail,65ǮWe 
are burdened with debt;66we are bereft.ǯ67 

 

Consider the water you drink—68 was it you who brought it down from the 

rain-cloud or We?69If We wanted, We could make it bitter: will you not be 

thankful?70Consider the fire you kindle—71is it you who make the wood for it 

grow or We?72We made it a reminder, and useful to those who kindle it,73so 

[Prophet] glorify the name of your Lord, the Supreme.74 

 

Allah Swears an Oath about the Qurᦦān 
I swear by the positions of the stars—75 a mighty oath if you only knew—
76that this is truly a noble Qurǯan,77in a protected Record78that only the 

purified can touch,79sent down from the Lord of All Being.80 
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Allah Speaks to the Disbeliever 
How can you scorn this statement?81And how, in return for the livelihood you 

are given, can you deny it?82 

 

When the soul of a dying man comes up to his throat83while you gaze on—
84we are nearer to him than you, though you do not see Us—85why, if you are 

not to be judged,86do you not restore his soul to him, if what you say is true?87 

 

In Conclusion 
If that dying person is one of those who will be brought near to God,88he will 

have rest, ease, and a Garden of Bliss;89if he is one of those on the Right90[he 

will hear], ǮPeace be upon you,ǯ from his companions on the Right;91but if he is 

one of those who denied the truth and went astray,92he will be welcomed with 

scalding water.93He will burn in Hell.94 

 

This is the certain truth:95[Prophet], glorify the name of your Lord the 

Supreme.96 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



Wird a৬-৫arīqa al-‘AlƗwiyya ash-ShƗdhiliyya 

(Sayyidī Aḥmad al-‘AlƗwī) 

 

8 

 

 َϥΎحΒُْب ِّكَ  س  έ َِّ  Ώ  έ َِّΓ زَّ Ύ العِّ َّϤ ع  َϥوϔ ي صِّ  

 َϡس لا  ϭ ϰϠ ينَ  عϠ رسϤُال َُΪϤْ الح   ϭ َِّ َِّ لََّّ  Ώ  έ ينϤ لΎالع  

 
SubḥƗna rabbika rabbi l-‘izzati ‘ammƗ yaৢifūn 
wa-salƗmun ‘alƗ l-mursalīn wa-l-ḥamdu li-llƗhi rabbi l-‘Ɨlamīn5 (1x) 
“Exalted is your Lord, the Lord of might, above what they describe. 
And peace upon the messengers. And praise to Allah, Lord of the worlds.”  
(Qur’ān 37:180-182)6 
 
2. Aৢ-ৡalƗt al-‘AlƗwīyya (upon our Holy Prophet) 

Ϭُمََّ ََّّٰϠٱل Ύنَْ ي ع Ϡْتَ  م  َِّ ع ϰ Ϡ الص لاΓ َ ج  نَ  الΒ Ϩِّي  الϘرُُب ΕΎ مِّ  

َُΏ نَْ ع Ϡ يْهَِّ صϠُ ِّي تَْ ص لاΓ َ بϜُِّل َِّ ·ِّل يْكَ  أ ت Ϙ رَّ ϝَِّ مِّ َّϭ َّشْأ َ أϨَِّالΓ ϰ مَ  ·ِّلΎ َ Ύي Δ َ ل   Ϭِّن  َϤ  ϜϠِّْلΎَْΕ ل   

 
AllƗhumma yƗ man ja‘alta ৢ-ৢalƗta ‘alƗ n-nabīyi mina l-qurubƗt  
’Ataqarrabu ’ilayka bi-kulli ৢalƗtin ৢulliyat ‘alayhi min ’awwali n-nash’ati  
’ilƗ mƗ lƗ nihƗyata lil-kamƗlƗt (3x) 
“O Allah, You Who have made prayers upon the Holy Prophet a way of drawing 
nearer to You, Draw me closer to you by every prayer sent upon him from pre-
eternity to eternity.”  
 

َُΫُأ عو َِّ نَ  بΎِّلََّّ يْمَِّ الشَّيْطϥΎَِّ مِّ جِّ الرَّ  

َِّ بِّسْمَِّ نَِّ اللََّ  Ϥْح يْم الرَّ حِّ الرَّ  

َِّ بِّسْمَِّ نَِّ اللََّ  Ϥْح يْم الرَّ حِّ الرَّ  

َِّ بِّسْمَِّ نَِّ اللََّ  Ϥْح يْم الرَّ حِّ الرَّ  

Ύ م   ϭ مُوا ِّ Ϊ Ϙُُملِِّ نَْ تϜ نَْ ϔسُِّ يْرَ  م ِّ ϩϭُΪَُ خ  ΪϨْ َ ت جِّ َِّ عِّ اللََّ  

يْر هوَُ  أ عْظ مَ  ا َخ   ϭ َ أ جْرا  

أ َ  ϭاϭُِّرϔْسْت غ  َ اللََّ  

ََّϥِّ· َ ََّالل  َέُوϔ يم غ حِّ َّέ  

 
                                                             
5 Sūra al-WāƋi͚a eŶded ǁith Allah (swt) calling on the Prophet (sws) (and us) to ͞eǆalt Hiŵ͟ ;Exalt the name of you 

Lord, the Most Great), theƌefoƌe ǁe ƌeĐite this ǀeƌse of the Quƌ͛āŶ ďefoƌe ĐoŶtiŶuiŶg ǁith the ǁiƌd. 
6 The Quƌ͛āŶ. With Sūƌah IŶtƌoduĐtioŶs aŶd AppeŶdiĐes. Saheeh IŶteƌŶatioŶal TƌaŶslatioŶ, Ed. ďǇ A.B. al-Mehri, 

Maktabah Booksellers and Publishers, 2010. 
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’A‘ūdhu bi-llƗhi mina sh-shay৬Ɨni r-rajīm  
Bi-smi llƗhi r-raḥmƗni r-raḥīm  
Bi-smi llƗhi r-raḥmƗni r-raḥīm  
Bi-smi llƗhi r-raḥmƗni r-raḥīm  
Wa-mƗ tuqaddimū li-’anfusikum min khayrin tajidūhu ‘inda llƗhi  
hūwa khayran wa-’a‘ẓama ’ajrƗ 
wa-staghfiru llƗh, ’inna llƗha ghafūrun raḥīm  
“I seek refuge in Allah, the All-Hearing, the All-Knowing, from the accursed 
shaytan.  
In the Name of Allah, the All-Merciful, All-Compassionate.  
In the Name of Allah, the All-Merciful, All-Compassionate.  
In the Name of Allah, the All-Merciful, All-Compassionate.  
And whatever good you put forward for yourselves - you will find it with Allah.  
It is better and greater in reward.  
And seek forgiveness of Allah. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.”  
(Qur’ān 73:20)7 
 
3. ’IstighfƗr 

الع ظيم اللََّ َ سْت غϔِّْرَُأ َ  

 

’Astaghfiru llƗha l-‘aẓīm (99x) 
“I seek forgiveness from Allah.” 
 

َ الϱάَّ الع ظيمَ  اللََّ َ سْت غϔِّْرَُأ َ هَ  ل  َ ·ِّل َّٰ يَ  هُوَ  ·ِّلَّ الϘْ ي وϡ الْح   

َُΏُأ تو  ϭ ِّل يْه·  

 
’Astaghfiru llƗha l-‘aẓīm al-ladhī lƗ ’ilƗha ’illƗ hūwa l-ḥayyu l-qayyūm,  
wa-’atūbu ’ilayh (1x) 
“I seek forgiveness from Allah, the Magnificent, whom there is none worthy of 
worship but Him, the Living, the Self-Subsisting, and I repent to Him.”8  

                                                             
7 The Quƌ͛āŶ. With Sūƌah Introductions and Appendices. Saheeh International Translation, Ed. by A.B. al-Mehri, 

Maktabah Booksellers and Publishers, 2010. 
8 Jaŵi͚ at-Tirmidhi 3577, Book 48, Hadith 208; English translation: Vol. 6, Book 46, Hadith 3577. 
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4. ৡalawƗt 
ََّϥِّ· َ ََّت هَُ الل  Ϝِّلآئ م   ϭ  َϥو Ϡ الΒَّϨِّيَ  ع ϰ Ϡ يصُ   

Ύي ΎϬ ينَ  أ ي ِّάَّوُا الϨ ام  ء   

Ϡ وا ت سϠِّْيϭ َ ΎϤس Ϥُِّ Ϡوا ع Ϡ يْهَِّ ص   

 
’Inna llƗha wa-malƗ’ikatahu yuৢallūna ‘alƗ n-nabī 
YƗ ’ayyuhƗ l-ladhīna Ɨmanū ৢallū ‘alayhi wa-sallimū taslīmƗ (1x) 
“Indeed, Allah confers blessing upon the Prophet, and His angels.  
O you who have believed, ask [Allah to confer] blessing upon him and ask [Allah 
to grant him] peace.” (Qur’ān 33:56)9 
 

Ϭُمََّ ََّّٰϠلَِّ  ٱل ن Ύ ع ϰϠ ص  ِّΪ ِّس ي  َΪ َّϤ ع ϰ Ϡ مُح   ϭ َِِّّهَِّ آلِّهΒْح ص   ϭ م ِّϠ س  ϭ  

 
AllƗhumma ৢalli ‘alƗ SayyidinƗ Muḥammadin wa-‘alƗ Ɨlihi wa-ৢaḥbihi wa-
sallim (99x) 
“Oh Allah, send blessings and peace upon Our master Muhammad, and upon his 
family and his companions.” 
 

Ϭُمََّ ََّّٰϠلَِّ  ٱل ن Ύ ع ϰϠ ص  ِّΪ ِّس ي  َΪ َّϤ مُح   

َْΒ ع َϙ ِّΪ  َسوُلِّك  έ  ϭ  َِِّّيΒَّϨَِّالَُِ ال ي  ع ϰ Ϡ م ِّ  ϭ َِّه حΒِّْهَِّ آلِّ ص   ϭ َْم ِّϠ س  ϭ ϤِّيϠَْت س Ύ َ ثِّيرا ك   

 
Allahumma ৢalli ‘alƗ SayyidinƗ Muḥammadin  
‘abdika wa-rasūlika n-nabīyi l-’ummīyi 
Wa-‘alƗ Ɨlihi wa-ৢaḥbihi wa-sallim taslīman kathīrƗ (1x) 
“Oh Allah, send blessings and abundant peace upon our master Muhammad, 
Your servant and your messenger, the unlettered Prophet, 
And upon his family and his companions.” 
 
 
 
 
                                                             
9 The Quƌ͛āŶ. With Sūƌah IŶtroductions and Appendices. Saheeh International Translation, Ed. by A.B. al-Mehri, 

Maktabah Booksellers and Publishers, 2010. 
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5. ShahƗda 
َ Ϊ ِّϬ ش َُ َ أ نَّهَُ اللََّ ه َ ل  َ ·ِّل َّٰ هُوَ  ·ِّلَّ  

َُΔ Ϝِّئ لا   Ϥْال  ϭ ُلوϭُأ  ϭ َِّمϠْ Ύ الْعِّ  ϤِّئΎ ِّسْطَِّ قϘْلΎِّب  

َ ه َ ل  َ ·ِّل َّٰ يزَُ هُوَ  ·ِّلَّ يم الْع زِّ ِّϜ الْح   

ينَ  ِّ Ϊال َ ΪϨ َِّ عِّ ϡَُ اللََّ سْلا  الِّْْ  ََّϥِّ· 
أ نَّهَُ ف ΎعϠْ مَْ  

 
Shahida llƗhu ’annahu lƗ ’ilƗha ’illƗ hūwa 
wa-l-malƗ’ikatu wa-’ūlū l-‘ilmi qƗ’iman bi-l-qis৬ 
LƗ ’ilƗha ’illƗ hūwa l-‘azīzu l-ḥakīm  
’Inna d-dīn ‘inda llƗhi l-’islƗm 
fa-‘lam ’annahu: (1x) 
“Allah witnesses that there is no deity except Him,  
and [so do] the angels and those of knowledge - [that He is] maintaining 
[creation] in justice.  
There is no deity except Him, the Exalted in Might, the Wise.” 
Indeed, the religion in the sight of Allah is Islam.” (Qur’ān 3:18 – 3:19)10 
So know that: 
 

ه َ ل َ َُ ·ِّلََّ ·ِّل َّٰ حϩ Ϊَُْ اللََّ  ϭ َ يكَ  ل ل هَُ ش رِّ  

ل هُ الϠْϤُْكَُ ل هَُ  ϭ َُΪϤْ هُوَ  الْح   ϭ ϰ Ϡ ءَ  كُل َِّ عϰْ ير ش ِّΪ ق  

 
LƗ ’ilƗha ’illƗ llƗhu waḥdahu lƗ sharīka lah 
lahu l-mulku wa-lahu l-ḥamdu wa-hūwa ‘alƗ kulli shay’in qadīr (99x) 
“There is no one worthy of worship except Allah. He is alone and has no partner.  
Sovereignty and praise are only for Him, and He has full power over everything.” 
 

ه َ ل َ َُ ·ِّلََّ ·ِّل َّٰ حϩ Ϊَُْ اللََّ  ϭ َ يكَ  ل ل هَُ ش رِّ  

ل هُ الϠْϤُْكَُ ل هَُ  ϭ َُΪϤْ يϤُيتَْ يحُْيِّي الْح   ϭ  

هوَُ   ϭ ϰ Ϡ يرَ  ش ىيءَ  كُل َِّ ع ِّΪ ق  

 
                                                             
10 The Quƌ͛āŶ. With Sūƌah IŶtƌoduĐtioŶs aŶd AppeŶdiĐes. Saheeh IŶteƌŶatioŶal TƌaŶslatioŶ, Ed. ďǇ A.B. al-Mehri, 

Maktabah Booksellers and Publishers, 2010. 
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LƗ ’ilƗha ’illƗ llƗhu waḥdahu lƗ sharīka lah, 
lahu l-mulku wa-lahu l-ḥamdu, yuḥyī wa-yumīt 
wa-hūwa ‘alƗ kulli shay’in qadīr (1x) 
“There is no one worthy of worship except Allah. He is alone and has no partner.  
Sovereignty and praise are only for Him, He gives life and death, 
and He has full power over everything.” 
 
6. Tasbīḥ 

 َϥΎ َِّ سΒُح  ϩَِّ اللََّ ِّΪϤْ بِّح   ϭ  

 َϥΎ َِّ سΒُح  يمَِّ اللََّ الْع ظِّ  

 
SubḥƗna llƗh wa-bi-ḥamdihi 
subḥƗna llƗhi l-‘aẓīm (100x) 
“Glory be to Allah and all praise is due to him,  
Glory be to Allah the Greatest.” 

 
 
7. ShahƗda 

ه َ ل َ َُ ·ِّلََّ ·ِّل َّٰ ي ΪِّنΎُ اللََّ Ϊ س  َّϤ سُوϝَُ مُح   έ َََّالل  

ϰَّϠ َُ ص  س Ϡَّم ع Ϡ يْهَِّ اللََّ  ϭ  

 
LƗ ’ilƗha ’illƗ llƗh, Sayyiduna Muḥammad rasūlu llƗh 
ৢallƗ llƗhu ‘alayhi wa-sallam (1x) 
“There is no one worthy of worship except Allah, Our master Muhammad is the 
messenger of Allah, Peace and blessings be upon Him.” 
 
8. Al-’IkhlƗৢ 

َِّ بِّسْمَِّ نَِّ اللََّ َّٰ Ϥْح يمَِّ الرَّ حِّ الرَّ  

َُ هوَُ  قلَُْ Ϊ َ اللََّ أ ح   

َُ Ϊَُ اللََّ  Ϥ الصَّ  

ل مَْ ي ΪِّϠَْ ل مَْ  ϭ َْΪ يوُل  

ل مَْ  ϭ ُنϜ ا لَّهَُ ي Ϊ َ كϔُوُ  أ ح   

 



Wird a৬-৫arīqa al-‘AlƗwiyya ash-ShƗdhiliyya 

(Sayyidī Aḥmad al-‘AlƗwī) 

 

13 

 

Bi-smi llƗhi r-raḥmƗni r-raḥīm 
Qul hūwa llƗhu aḥad 
AllƗhu ৢ-ৡamad  
Lam yalid wa-lam yūlad 
wa-lam yakun lahu kufuwan ’aḥad (3x) 
“In the name of Allah, the Most Merciful and Most Gracious, 
Say, "He is Allah, [who is] One, 
Allah, the Eternal Refuge. 
He neither begets nor is born, 
Nor is there to Him any equivalent."” (Qur’ān 112:1-4)11 
 
9. Al-Baqara (last two verses) 
 

نَ  سُوϝَُ آم  Ύ الرَّ  Ϥِّب  َϝ ن ·ِّل يْهَِّ أنُزِّ ب ِّهَِّ مِّ َّέ  َϥُوϨ الΆْϤُْمِّ  ϭ   

نَ  كلَُ  َِّ آم  ئϜِّ تِّهَِّ بΎِّلََّّ لا  م   ϭ َِِّّهΒُُكت  ϭ َِّه ِّϠُسέُ  ϭ  

َ ϕَُ ل  Ϊَ  ب يْنَ  نϔُ ر ِّ ن أ ح  سϠُِّهَِّ م ِّ  έ لوُاΎ ق  ϭ Ύ Ϩْع ِّϤ س Ύ Ϩْع ρ أ  ϭ    

ان كَ  بΎ Ϩَّ غϔُْر   έ  َِّل يْك·  ϭ َُير صِّ  Ϥْال  

َ َُ يϠ Ϝُ ِّفَُ ل  َ ن ϔْس Ύ اللََّ Ύ ·ِّلَّ  Ϭ سْعϭُ   

Ύ  Ϭ ل Ύ Ύ ك س Β تَْ م   Ϭْي Ϡ ع  ϭ Ύ اكْت س Β تَْ م   

Ύ Ϩَّب  έ َ άْن Ύ ل  اخِّ  Άُت َِّ·َْϥ Ύ Ϩي أ خْط أنْ Ύ أ ϭَْ نَّسِّ  

Ύ Ϩَّب  έ َ ل   ϭ َْل ِّϤْت ح Ύ Ϩْي Ϡ ِّصْرا َ ع· Ύ  Ϥ ت هَُ كϠْ  Ϥ ينَ  ع ϰ Ϡ ح  ِّάَّن ال Ύق ϨِّϠΒْ  مِّ  

 Ύ Ϩَّب  έ َ ل   ϭ Ύ ϨϠْ ِّ Ϥ Ύ تحُ  َ م  بِّهَِّ ل Ύ ρ Ύ Ϩق Δ َ ل    

(3x) اعْفَُ)  ϭ ΎَّϨ ِّرَْ عϔْاغ  ϭ Ύ Ϩ ل Ύ ϨϤْ اέْح   ϭ )   

ن Ύ تَ أ نَْ  وْل  ينَ  الϘْ وϡَِّْ ع ϰ Ϡ صُرْن Ύف Ύنَْ م  الΎ Ϝْفِّرِّ  

 
Ɩmana r-rasūlu bi-mƗ ’unzila ’ilayhi min rabbihi wa-l-mu’minūn  
Kullun Ɨmana bi-llƗhi wa-malƗ’ikatihi wa-kutubihi wa-rusulih 
LƗ nufarriqu bayna ’aḥadin min rusulih wa-qƗlū sami‘nƗ wa-’a৬a‘nƗ  
GhufrƗnaka rabbanƗ wa-’ilayka l-maৢīr 
LƗ yukallifu llƗhu nafsan illƗ wus‘ahƗ 
                                                             
11 The Quƌ͛āŶ. With Sūƌah IŶtƌoduĐtioŶs aŶd AppeŶdiĐes. Saheeh IŶteƌŶatioŶal TƌaŶslatioŶ, Ed. ďǇ A.B. al-Mehri, 

Maktabah Booksellers and Publishers, 2010. 
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lahƗ mƗ kasabat wa-‘alayhƗ mƗ ktasabat 
RabbanƗ lƗ tu’ƗkhidhnƗ ’in nasīnƗ aw-’akh৬a’nƗ 
RabbanƗ wa-lƗ taḥmil ‘alaynƗ ’iৢran kamƗ ḥamaltahu ‘alƗ l-ladhīna min 
qablinƗ 
RabbanƗ wa-lƗ tuḥammilnƗ mƗ lƗ ৬Ɨqata lanƗ bih 
wa-’a‘fu ‘an-nƗ wa-ghfir lanƗ wa-rḥamnƗ (repeat line 3x) 
’anta mawlƗnƗ fa-nৢurnƗ ‘alƗ l-qawmi l-kƗfirīn (1x) 
 
“The Messenger has believed in what was revealed to him from his Lord, and [so 
have] the believers. All of them have believed in Allah and His angels and His 
books and His messengers, [saying], "We make no distinction between any of His 
messengers." And they say, "We hear and we obey.  
[We seek] Your forgiveness, our Lord, and to You is the [final] destination. " 
Allah does not charge a soul except [with that within] its capacity.  
It will have [the consequence of] what [good] it has gained, and it will bear [the 
consequence of] what [evil] it has earned.  
"Our Lord, do not impose blame upon us if we have forgotten or erred.  
Our Lord, and lay not upon us a burden like that which You laid upon those before 
us.  
Our Lord, and burden us not with that which we have no ability to bear.  
(And pardon us; and forgive us; and have mercy upon us.) (3x) 
You are our protector, so give us victory over the disbelieving people."” 
(Qur’ān 2:285-286)12 
 
 
 
 
 
 
 

                                                             
12 The Quƌ͛āŶ. With Sūƌah IŶtƌoduĐtioŶs aŶd AppeŶdiĐes. Saheeh IŶteƌŶatioŶal Tƌanslation, Ed. by A.B. al-Mehri, 

Maktabah Booksellers and Publishers, 2010. 
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10. Give thanks to Allah and make prayers upon the prophets, our guide, our 
teachers, our families, etc. Amin. (For example:) 
 

َِّ·ϰ ل َْπ Γَِّح  َِّ ر  الϤُصْط ϰ ϔ الΒَّϨي   

ََّϠ َُ ϰص  س Ϡَّم ع Ϡ يْهَِّ اللََّ  ϭ  

َِّϝآ  ϭ َِّب يْتِّه َِّϡرا ِّϜيِّخَِّ الΎش م   ϭΎϨ  

أ صْحَ   ϭَِّΏΎ َ Ϡ Ϡْسِّ Δالش ريΔ َ ϔالسِّ  

َِّΏΎأ صْح  ϭ َِّϕوϘُلَِّ الحπْ ϔال  ϭ ΎϨْي Ϡ ع  

ϰ ِّل·  ϭ َِّΪِّالϭΎ Ϩي Ύ Ϩِِّّخوان·  ϭ ΎϨِِّّخوات·  ϭ اللَََّ في  

ϰ ينَ  ·ِّلϤِّϠْسϤُال َِّΕΎϤِّϠْسϤُال  ϭ  َيِّنϨ الΆϤُمِّ  ϭ َِّΕΎϨ ϭالΆϤُمِّ  

َُΏث وا ΔتحΎϔال  
  

’IlƗ ḥaḍrati n-nabīyi l-muৢ৬afƗ 
ৢallƗ llƗhu ‘alayhi wa-sallam 
wa-Ɨli baytihi l-kirƗm wa-mashƗyikhinƗ 

wa-’aৢḥƗbi s-silsila sh-sharīfa 
wa-’aৢḥƗbi l-ḥuqūqi wa-l-faḍli ‘alaynƗ 
wa-’ilƗ wƗlidīnƗ wa-’ikhwƗninƗ wa-’ikhwƗtinƗ fī llƗh 
’ilƗ l-muslimīna wa-l-muslimƗti wa-l-mu’minīna wa-l-mu’minƗt 
thawƗbu l-fƗtiḥa 
We ask Allāh to reward and honor 
our dear chosen Prophet Muhammad,  
peace and blessings be upon him, 
and his noble family and our guides, 
and the members of the noble silsila, 
and the ones whom we owe and who favored us13, 
and our parents,14 and our brothers and sisters of the way15, 
and the Muslim men and women, and the believing men and women. 
Al-Fātiḥa  
                                                             
13 Meant by this are the companions of the prophet, the spiritual guides, saints, the Muslim scholars, teachers who 

seƌǀed us ďǇ deliǀeƌiŶg Allah͛s ;sǁtͿ aŶd the pƌophet͛s ;sǁsͿ ŵessage to us. Including the ones we might not know 

or remember. We owe them and therefore pray for them. 
14 Meant are not only our direct parents, but all of our forefathers, as they are the ones whom Allah chose to be 

the reason for our existence. 
15 Whom we love for the sake of Allah. 



Wird a৬-৫arīqa al-‘AlƗwiyya ash-ShƗdhiliyya 

(Sayyidī Aḥmad al-‘AlƗwī) 

 

16 

 

⚛ 

َِّ بِّسْمَِّ نَِّ اللََّ  Ϥْح يمَِّ الرَّ حِّ الرَّ  
َُΪϤْ َِّ الْح  َّ َِّ لَِّّ  Ώ  έ  َين ِّϤ لΎ الْع  

نَِّ  Ϥْح يمَِّ الرَّ حِّ الرَّ  
Ύلِّكَِّ ينَِّ ي وϡَِّْ م  ِّ Ϊال  

 َϙΎَِّّي· َُΪُΒْن ع  َϙΎَِّّي·  ϭ َُين ن سْت عِّ  
Ύ ن ِّΪْاه  َρا ر  الϤُْسْت Ϙِّيمَ  الص ِّ  

 َρا ر  ينَ  صِّ ِّάَّتَ  الϤْ مَْ أ نْع ِّϬْي Ϡ غ يْرَِّ ع َِّΏوπُْغ  Ϥْمَْ ال ِّϬْي Ϡ ع َ ل   ϭ َِّ لΎ َّπينَ ال  

⚛ 

Bi-smi llƗhi r-raḥmani r-raḥīm 
Al-ḥamdu li-llƗhi rabbi l-‘Ɨlamīn 
ar-raḥmƗni r-raḥīm 
mƗliki yawmi d-dīn 
’iyyƗka na‘budu wa-’iyyƗka nasta‘īn 
ihdinƗ ৢ-ৢira৬a l-mustaqīm - 
ৢirƗ৬a l-ladhīna ’an‘amta ‘alayhim, ghayri l-maghḍūbi ‘alayhim wa-lƗ ḍ-ḍƗllīn 
In the name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
[All] praise is [due] to Allah, Lord of the worlds – 
The Entirely Merciful, the Especially Merciful, 
Sovereign of the Day of Recompense.  
It is You we worship and You we ask for help.  
Guide us to the straight path –  
The path of those upon whom You have bestowed favor, not of those who have 
evoked [Your] anger or of those who are astray. (Qur’ān 1:1-7)16 

                                                             
16 The Quƌ͛āŶ. With Sūƌah IŶtƌoduĐtioŶs aŶd AppeŶdiĐes. Saheeh IŶteƌŶatioŶal TƌaŶslatioŶ, Ed. ďǇ A.B. al-Mehri, 

Maktabah Booksellers and Publishers, 2010. 



Basic Practices for the Murīd 

 
1. Recite the wird of Sidi al-‘Alāwī twice a day, insha’allah 

a. After Fajr ৢalāh and  
b. Between Maghrib and ‘Ishā’ ৢalāh 

 
2. After obligatory ṣalāh recite: Lā ’ilāha ’illā llāh 3 times. 

 
3. At least once a week recite the following: 

a. Sūratu l-Wāqi‘a (if you’re still memorizing it) 
b. Sūra Yā-Sīn 
c. ণizbu l-Baতr 
d. ণizbu n-Naৢr 
e. ৡalāt of ibn Mashīsh 

 
4. When you wake up in the last third of the night recite: 

a. Allāh (300x) 
b. Lā ’ilāha ’illā llāh (300x) 

 

It is really OK if this is too much for you at the start or if you need a dispensation 
from part of this practice at any given time. Please consult Sidi Ahmad directly if 
that is your case. May Allah bless you.  

 

 

 الله الله الله
  

 


